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Rejoice, O Jerusalem: and come together all you that love her: rejoice with joy, you that have been in sorrow:
that you may exult, and be filled from the breasts of your consolation. -- (Ps. 121. 1). I rejoiced at the things that
were said to me: we shall go into the house of the Lord. V.: Glory to the Father . . . -- Rejoice, O Jerusalem . . .
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I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V.: Let peace by in
Thy strength: and abundance in Thy towers.

They that trust in the Lord shall be as Mount Sion: he shall not be moved for ever that dwelleth in
Jerusalem. V.: Mountains are round about it: so the Lord is round about His people, from henceforth

now and for ever.
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Praise ye the Lord, for He is good: sing ye to His Name, for He is sweet: whatsoever He pleased, He hath done
in heaven and in earth.
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Jerusalem, which is built as a city, which is compact together: for thither did
the tribes go up, the tribes of the Lord, to praise the name of the Lord. 7.1 re-
joiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the
Lord. 2 Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 3 Because their
seats have sat in judgment, seats upon the house of David. 4 Pray ve for the
things that are for the peace of Jerusalem, and abundance for them that love
thee. 5. Let peace be in thy strength, and abundance in thy towers. 6. For the
sake of my brethren, and of my neighbors, I spoke peace of thee. 7 Because of
the house of the Lord our God, I have sought good things for thee.
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Postcommunion.

A nobis, quaésumus miséricors | ctémus obséquiis, et fidéli semper
Deus : ut sancta tua, quibus|mente sumamus. Per Ddminum.
incessanter explémur, sincéris tra-

2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

POSTCOMMUNION.--Grant, we beseech Thee, O merciful God, that we may celebrate with sincere
homage and ever receive with faithful minds Thy holy mysteries, with which we are constantly filled.

Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .
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